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not named here, because they were many and of many qualities;
and forasmuch as the said Estevam Barradas has rendered us a
very good account with delivery,... we acquit and free him
from obligation.... Given in Almeirim, on 22 March 1510.
Joao Vaz de Lemos, accountant of our household, made this.
24. THE OFFICERS OF THE CASA DE GuiNE TO KlNG MANUEL
CONCERNING SAO JORGE DA MlNA. 27 SEPTEMBER I5I01.
We have received a letter from your highness in reply to an-
other, which we wrote you touching the affairs of Myna, by
which your highness commands us to send to the factor and
officers the landoees [hambels?], pimtados2 and urinal pots, for
which they sent. We have already written to your highness many
times to say that some days ago the said pimtados were not in the
Casa, on account of which you commanded us to make haste as
a matter of honour and for other reasons; and when we replied
again to this, you wrote to say that Joham de la Serra had shown
how these might be obtained. We would again remind your
highness that in this Casa there are no pymtados which we can
send to Myna, and since your officers write from there to say
that without them gold cannot be obtained from the merchants,
who do not ask for other linen, we pray your highness to com-
mand care to be taken, so that your service may come to be ful-
filled in such a way that they are obtained, since they are so
necessary. And we are sending the urinal pots and chamber pots
by the caravels in the quantities required and of the kinds re-
quested. Written from Lixboa, on 27 September 1510.
Estevam Vaz
Ruj Gomez
Aluaro Barroso
Yoao de Ferreira
[On the reverse.] To our lord, the king.
From the Casa de Guinee.
From the Casa da Mina.
1 Torre do Tombo, gaveta 15, maco i, no. 14. Translated. Printed for the
first time.
3 Pjntadoes, a sort of printed chintz or calico, from the East Indie?,